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& shendetin publik

01 Public Health attesiationdivertetim pEX
|, the undersigned % @i hereby certify that the animals described in this certificate /
Uné i nenshkeuari Veled 3 sStalertetoj & kafshet e pérshkruara ne kete certifikaté:
H.1.1. come frofgieidingswhich 1a S een free from any official prohibition on health grounds, for the
past 4Z8days in iﬁ%@iﬁg of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the past 6
monthelin the case ofsabies, and, have not been in contact with animatls from holdings which did not
satiéfygiiese conditions
Vijn&3taKerma qe ka gene jashte ¢do bllokimi zyrtar per motive shendetesore ne 42 ditet e fundit
per brucglgzeg, ne 39§£fet e fundit per plasjen dhe 6 muaijt e fundit per terbimin, dhe, nuk kane
|.gene ne kontardsnekafshe te fermave te tiera ge nuk plotésojné keéto kushte; !
“have not receivédyNuk kane marre: ‘

- , tilbene or fhyrostatic substances / Ndonije stilbene apo substanca tireostatike,

- “%%%‘ﬁ“éggmc androganic, gestagenic or - agonist substances for purposes other than
’ therageutic or zoo-technic treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC)/

Estro{'féne, androgjene, gestagjene ose substanca B-agoniste per gellime te ndryshme nge :
atedffapeutike apo trajtime zooteknike (percaktuar ne Direktiven € Kestiillit 96/22/EC) o

withﬂﬁégﬁf’d to bovine spongiform encephalopathy (BSE).
Persa i perket encephalopatise spongiforme te gjedhit (BSE): o

edher | traced bask to the dam and herd of origin and are not expose0

Yy ] [{a) the animals are identified by a permanent identification svstem enabling them (¢ De
| bovine animals as
<= | gescribed in Shapter & part | point 4)(b)(v) of Annex i of Reguiation (EC) No 9987200
S it nr e i mstern identifiking, DErManent (e feion 18 glurmeien A8 e e, s



tufen e origjines, dhe nuk jané ekspozuar me kaf

(b) if there have been BSE indigenous cases in the co
born after the date from which the ban on the feeding
and greaves derived from ruminants ha

ushgyerit.]

Kapitullin C, pjesa |, pika 4) (b) (iv) té Aneksit i t& Rreguilores
untry concerned, the animals were

of ruminants with meat-an-bone meal
d been effectively enforced or after the date of birth

of the last BSE indigenous cases if born after the date of the feed ban. [Jg?ﬁe: _

raste indigjene me BSE ne vendin e interesuar, kafshét kané lindur pa ‘&:l'ai =

cila ndalimi i té ushqyerit té ruminanteve me miell mishi-kockash dheg,Z

nga ruminantet eshte aplikuar efektivisht, ose pas datés sé lindjes pge

e fundit indigjene me BSE ne rastet kur ato kane lindur pas dates sg 31 1
G

shé té llojit gjedh, si¢ pérshkruhet ne

(KE) Nr 999/2001;

o Pl -
qdyma ge'rijedhin

agastet

3x

ermanent identification system enablingfiem to be

[(a) the animals are identified by 2 p

femrat dhe tufen e origjines, dhe nuk jane ekspozuar meg

Nr 999/2001;

with meat-an-bone meal and greaves derived {0m
enforced or after the date of birth of the last B; =N
the feed ban. |/

kafshét kané lindur pas datés nga e cila ndalim
mishi-kockash dhe yndyrna qe rrjedhin gj‘g )
ose pas datés sé lindjes nga rastet € fgadit in digj

heame

pérshkruhet né Kapitullin C, pjesa lI, pika 4) (b) (iv) t& A

(b) the animals were born after the date from which.the ba

imi i t& ushqyeritie:
nantet eshte a fikuar efektivisht,

A5,

“¥e

fraced back to the dam and herd of origin and aré not expos gﬁd}:ﬁﬁ%ge.‘animaﬁ%?ﬁ%;

described in Chapter C, part i1, point 4)(b)(iv) of Annex |l g.;'g-égma- 3 )

kafshét jane identifikuar me nje sistem identifikimi perma’nt ge I%Q@ fteﬂg}l%{mohen ne
&iflojit gje

. AT
g@iEC) No 999/2001 /

1E4ojit gjeldh, sic
§e Rreguligres (KE)

NG ,ﬁ:- of ruminants
s hadibeen effectively

nt
s cases if born after the date of

iminanteve me miell

BSE ne rastet kur ato kane lindur

pas dates se ndalimit te te ushqyerit.

O
or/
ose

[(a) the animals are idengiied by a@
traced back to the dam.gigt) herd of oHgi
described in Chapter C, part li,spoint 4) $5]
ose jane identifikuar me nje siSig
fernrat dhe tufen e origjines, dhenlkiane
pérshkruhet né Kapitullin Q,.}@%sa 1ok
Nr 999/2001; Sy

(b) the animals were

th meat-an-bopgy

ruminanteve me.m
aplikuar e_fgkftﬁsh :
kur ato kahg lindur,

e se lindjes nga rastet e

5nent identificatigh-system enabling them to be
and are not exposed bovine animals as
nnex Il of Regulation (EC) No 989/2001 /

]fa%gnent geilejon ato te gjurmohen ne
Sziiar me

kafshé té lojit gjedh, si¢

4 (b) (iv) t& Aneksit I t& Rregullores (KE)

SN or .
at least twogears Atter the date from which the ban on the
eal and greaves derived from ruminants had

f birth of the last BSE indigenous cases if born

fun fipas datés nga e cila ndalimi i té ushgyerit té
2E%ihe yndyrna ge rrjedhin nga ruminantet eshte

fundit indigjene me BSE ne rastet

S se ndalimit te te ushagyerit ]

1.2.

sr shendetin e kafsheve

i, the

following requirements 4

Unei

undersigned.i%ﬁjcia@};éférinariﬁéhereby certify, that the animals described above meet the

nenshkruari VEte

P
rabertifikoj ge kafshet e pershkruara plotesojne kerkesat e

n2.1.

\«v‘\"s ,: g 4:—?‘* B 5 N - : i 1)
erthedarritory mentioned in box 1.7 (°) which, at the date of iIssuing this certificate /

nga territor i percaktuar né kutine 1.7 (®} ge, ne daten e leshimit te kesaj certifikate:

case and epizootic haemorrhagic disease, an
E1eYe HER)D -

ka q"‘bn

S#emorragjise epizotike, dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]

i[(a) has been’ﬁe’e for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from

inderpest, blugtongue, Rift valley fever, contagious bovine pleuropneu
d for 6 months from vesicular stomatitis,

monia, lumpy skin

: Qée}:ijige per 24 muaj nga afta epizotike,per 12 muaj nga murtaja e gjedhit, gjuha blu,
ethja lugines Rift, pleuropnemonia infektive e gjedhit, lia e gjedhit dhe semundja

[
bogine pleuropneumonia, tumpy skin dis
6ymonths from vesicuiar stomatitis, and /

‘pleuropnerenia infektive & giedhit, lia e giedhit dhe sei
per 6 mua; ngs stomatiti vezikular. dhe
ot and mouth fis2a

'iiy has been rorgiderad freg from fo

SRS Tt o
RS nalb O

(é’_)ﬁ@ been free for 12 months from rinderpest, bluetongue, Rift valley fever, contagious
ease and epizootic haemorrhagic disease, and for

. k@ gene e lire per 12 muaj nga murtaja e gjedhit, gjuna plu, ethia lugines Rift,
mundia hemorragjise epizotike, uhz

. i piemmd b moew e -
A :"i'(hd”t‘i’d [ S S

AN e
e 1 T Ve




1

. [ m0e nenshtruar o

"ggﬁ‘%]one ia rohure zyrtarisht st te pastra nga nruceioza] )

] eshte konsideruar e lire nga semundja e aftes epizotike ge Nga ... oot
(dd/mm/vvwv), dhe nuk ka pasur raste/vatra pas kesaj date, dhe eshte autorizuar per
eksportin e ketyre kafsheve nga Rrregullorja e Komisionit (EUYNr .. [
at o _(dd/mm/vvvv),dhe
(b) where during the last 12 months, no vaccination against these diseaseiggs been
carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated aga 'ﬁ%&ﬁfe
diseases are not permitted.}/ 5 "% "EE‘%‘@?%’ .
ku gjate 12 muajve te fundit, nuk jane kryer vaksinime kunder ketyre s‘;é?mundjeve"ﬁe;_w ,
importi i kafsheve dythundrake te vaksinuar kunder ketyre semundjeveinuk eshte lejuar.] ...
2.2 they have remained in the territory described under point 11.2.1. since birth_‘éf#é??'} t least the last
six months before dispatch to Albania and without contact with imported cloveri-hggled animals
for the last 30 days / ) T,
ato kane gendruar ne territorin e pershkruar sipas pikes 1.2.1. ge ng:%:éif@_ e Ee pakief; 'w;g_r 6
muait e fundit perpara dergimit drejt Shaiperise dhe pa pasur kontagly *dyXiyidrake te importuar
te tjere per 30 ditet e fundit <3 g Y
11.2.3 they have remained since birth or at least 40 days before dispatchiyp the | Blding(s) ok
described under point 1.11/ e A
ato kane gendruar ge nga lindja ose te pakten per 40 ditet e fundit’ éipé d
origjines pershkruar sipas pikes 1.11: e
(a) in and around which, in an area with a 150 km radiusgiz reiha 563!
bluetongue and epizootic haemorrhagic disease duringae previglisie) days, and/
brenda dhe rreth saj, ne nje zone me rreze 150 km. nukska patur astje] ast / vater te gjuhes blu dhe
te hemorragjise infektive epizotike gjate 60 diteve te fulpait, dhe o 5
(b) in and around which, in an area with a 10 kmyg4 Te ere has been no case/outbreak of the
other diseases mentioned under point 2.1 du?@g the pf z&«jﬁo days/ 4
brenda dhe rreth saj, ne nje zone me freze 10 kin. nuk ka pa r%s%rgle rast / vater te semundjeve
sipas pikes 1.2.1, gjate 40 diteve te fundit s ey
11.2.4. they are not animals to be killed @?er a nation & for the eradication of diseases, nor
have they been vaccinated against¥he %ﬁgases meRtibaed under point 2.1/
ato nuk jane kafshe te eleminuara sipassigp ogrami nagieial te grrenjosjen e nje semundjeje, dhe
nuk jane vaksinuar per semundje permen Wspas 24,
.25. they come from herds / ato vijne ngagigid, - %ﬁy
a) included in an official system4gis Zontrol o 'e@?ﬂc bovine leukosis and in which there has
been no evidence either clinic eor as a result ofy2 labo! §ory test of this disease during the past two
years, and / ; e
te perfshira ne nje sistem zyna 2 -1 kontrollin e 1Ektkozes enzotike te gjedhit dhe nuk ka patur asnje
evidentim klinik apo rezultate 12t Yatorike pozitiygzper kete semundje ne dy vitet e fundit, dhe
b) that are not resticted under t : ;éomal!ggj;{tion regarding eradication of tuberculosis and
brucellosis, and / e 5 Ny
ge nuk jane nen mas r Shtem Sse nga legjisiacion kombetar ne lidhje me ¢'rrenjosjen e tuberkulozit
dhe brucelozes, dhe"’ 5 .
c) recognised asofficiallyg bercdigsis and bruceliosis free (G), /
te njohura zyrtarishtsi te g2 Sauceloza dhe nga tuberkulozi (%)
11.2.6. They / ato: s a2
() either / ose  Biiw, 48
[come froggeegion wht 1dsgEcegnized as officially tuberculosis free;] )/
i e 518 te njohura zyrtarisht si te pastra nga tuberkutozi ;] ()
/£ B Ben subjected“{ég:gn intradermal tuberculin test within the past 30 days with negative resufts;)
truar nje te;éi? tuberkuline intradermale ne 30 ditet e fundit dhe kane rezultuar negative,]
AL ix weeks oid;] / [jane me te vegjel se 6 javesh ne moshe,
| 02 73 { % been vaccinated against brucellosis and they / nuk jane vaksinuar kunder bruceiczes
LEH08 either [Dse )
| fcome fro@agafregioyz which is recognized as officially bruceliosis free,; { 17

[vijned
('y ot yese

Ao mroseiis COJnL o7 1ess than 20

erum agglutination west winGh showed &
+
i

sast 3C days;}{

8

of agglutination pa

1 P .. - - -
| SRR e : T S SR cap o (IR,

37 e agiabnir o

[SC




(are less than 12 months old;] / [jane me te vogla se 12 muaj ne moshe, ]

("Yor / ose
[are castrated males of any age;] / [jane meshkuj te kastruar te ¢gdo moshe, ]
{1.2.8A They / Ato:
(1) either / ose By
[they come from herds included in an official system for the control of enzootic bogéggi Sitkosis, and
in which there has been no evidence either clinical or as a result of a laboratoryg:t% “t"o?’t’?"}fs;%iseases
during the past 2 years:] (°) / 5% oy
[ato vijne nga tufa te pérfshira né njé sistem zyrtar per kontrollin e leukozes epzolike t& gjedhit'dhe:
ne té cilin nuk ka patur te dhéna pér pranine e kesaj semundjeje gjaté 2 viteﬁé’ﬁfé}g_ndit, as klinike
dhe as si rezultat i testeve laboratorike:] N B
("y or / ose
[they come from herds recognised as officially enzootic-bovine—ieuk0§i§§i{3§§$3§§9 (63)/ 3
(ato vijne nga tufa te njohura zyrtarisht si te pastra nga leukoza enzg! ik&Te giedhtt ] ¢ ¢
(") or / ose i gaF
iy L
[come from a region which is recognised as officially enzootic-bo e-leukp; '—free‘,%% /
[Yijne nga rajone te njohura zyrtarisht si te pastra nga leukoza enz&k“-ke f edhit;] g’ik%
(') or/ose W : i
[have been subjected, within the past 30 days to an individyal test for<s @‘ﬁﬁ{e leukosis with
negative result;] (5) / »’é%ﬂ‘t %% why h&ws’
[i jane nenshtruar ne 30 ditet e fundit nje testi individua}?@;ef‘feu “{'::’nﬁnzotike te gjedhit me
rezultate negative ] (°) 7%t Sy
("y or / ose )
[less than 12 months old;] / [jane me te vogla se gl
("y or / ose =
{are not more than 30 months of age and individliz seraalleast two places on their
hindquarters as to show that they are exclus; tended for fa ;gﬁ;?ag for meat production;] (9) /
[nuk jane me shume se 30 muajshBgdhe jane B ar individualisht ne te pakten dy pika ne gereket
e pasem per te treguar ge ato janedestipuar ekskitz Isht per majmeri dhe prodhim mishi;
i12.8B | they have reacted negatively to a PCR festy {kthe detétlipn.of the bluetongue virus carried out on
(™) two occasions on samples of blood taken -{ wbeginningsafthe isolation/quarantine period and
at least 28 days later. The second datew. withimaig.days prior to the date of departure
mentioned in box 1.14. & ey g
ato kané dhéneé rezultat negatiyii ér%imin e virusit té gjuhés biu, té kryer né 2
raste mbi kampionet e gjakut tggparra ne fillim¥&iperiudhés sé izolimit/karantings dhe té pakten
28 dité mé voné. Testimi i dyté : @b eriudhes 10-ditore pérpara datés sé nisjes té
pércaktuar né kutiné 1.14. S
. ALRFEY
it.2.9. they are / were (') dispatchegs om tRehpIEkg(s) of origin, without passing through any market/

RPN N X
-atohuk ka

ato jane/kane gene k(j?&i@éfg" Ee®  ferma'e origjines , pa kaluar nepermjet nje tregu:

(') either fose - © g
[directly to Albania;} / [direkigs
(') or / ose o o

[to the officially auffiﬁfﬂsg‘w;‘a = nire described under point 113 situated within the territory

described under po‘t‘“f%ﬁ« :
G ggyhllimré.f Slinra zyrtarisht te pershkruara ne piken 1.13 te vendosura ne

rsine piken 1.2.1]

until d tched to Atbag;fa / deri ne dergimin drejt Shqiperise:

mcontact with other cloven-hoofed animals not com
bEd in this certificate /

efgene nekontakt me dythundrak te tjere me gjendje sanitare te ndryshme nga ¢ eshte

plying with the health

pershkruar e »éxfé;géﬁifikate,

3 3nd/dh N
(b) igEyENEse not atany place where, or around which, within & 10 km radius, during the previous
30.45¥ Phas been acase/outbreak of any of the diseases refered in to point 1£.2.1/

h tij ne nje rreze 10 km, gjate 30 diteve @@

e ; b
{ene ne ndonje vend ne te cilin, ose perret

Fundit nﬁﬁ“}patur rast / vater te ndonje prej semundjeve sipas pikes .2 1,

| te gjithe automjetet & ngarkeses apo kantenieret ne fe cll

any:irapsport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before

N g . . . .
loadingwith an officially authorized disinfectant /
i jane ngarkuar jafsniel jane pastiual St

dezinfektuar perpare ngarkimit me nje dezinfekiant te autorizuar zyrtarisht. .
v affisisl vetennanan within 24 hovre of [hading zna Dhowel e ohnrE

ey wers examingr T o
2o of dhisezse !

el

X
P T R =

i
|

P
i



shenje klinike te semundjeve,

11.2.12.

they have been loaded for dispa
transport described under box reference 1.15 above that were
loading with an officially authorised disinfectant and so constr

could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation /
ato jane ngarkuar per dergim drejt Shqiperise ne datén e percaktuar né kutiné 114,{%%

transportit te pershkruara ne kutine e references 1.15, ge jane

ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar dhe jane te ndertuar ne menyre te filfe

.mbeturinat ose ushgimet te mos mund te bien nga mjeti apo

/‘[‘T_'._—'—d—_—_—_—
tch to Albania on the date mentioned in box 11 (') in the means of

cleaned and disinfected before

ucted that faeces, urine, litter or fodder

4 '§g§angjetet e

A AR e

pastruar dhe dezipie ﬁar@ggfgga
ge fege?ﬁw__aha‘-; .

kontaineri gjate tfansportit .

Animal transport attestation / Vertetim i transportit te kafsheve RS

I1.3.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the

treated before and at the time of loading in accordance with the relevantve‘[g

animals describédigiboye have been
ovision's‘fi‘)”fﬁggglation

(EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and t[ge%g‘ag@afqg the ihtéﬁijgd
‘;. & DS eI e

transport /

Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, gertifikoj ge kafshet e pershkgidra ne kg
trajtuar para dhe gjate ngarkimit konform dispozitave ne fugi te R{ﬂ%éullor{ S

k &

ECertifkate jane

KE) Nrigly2005, dhe ne

vecanti persa i perket dhenies se ujit dhe te ushayerit ato jane te a'?.ta pe %Ste lloj tramsporti
4 o

4. (")

Specific requirements / Kerkesa specifike

wSHovine

1.4.1.

According to official information, no clinical or pathological

rhinotracheitis (IBR) has been recorded in the holding(s)BHendiR

for the last 12 months / ;
Sipas informacionit zyrtar, asnje evidentim klinik apo pg

%%x reference .11,

nuk eshte regjistruar ne fermen e origjines referuar.k

4.2

the animals referred to in box reference 1.28 / kafShg
(a) have been isolated in accommodation appr@“ff;géd by
immediately prior to dispatch for export / S B
kane gene izoluar ne ambjente te, iratuara“gajg“ 10
menjehere para dergimit per eksﬁ@"m, X
and / dhe T S
(b) have been subjected to a serologicalit

isolation, with negative results, and all anifr

3ls:ngisolation

test / g :%? .

| jane nenshtruar nje analize se%gS %@’per {BR nesemgmn te
gt

izolim, me rezuitate negative dj
and / dhe

Seka,

ﬁﬁéﬁe also given negative results to this

vaksinuar per iBR.

taken at least 21 days after entry into

marre te pakten 21 dite pas hyrjes ne

tera kafshete izoltiara kane rezultuar negative per kete test,

intended for breeding or progygtion. S o o
Kjo certifikate do te pquiéfé‘tﬁ"?é shet gje

tyre ) te destinuara pg’ﬁiﬁbarshtl BSe P

oyved without delay to the

After importation the_?%agimal 7]
ore further movement ou

remain for 2 minim ?f",e_rio 1
dispatch to a slaughi%ﬁ_ ?
Pas importimit te kafshe¥edi
te pakten 30gditel g,para'T

dhete gjalle (perfshire speciet Bubalus dhe Bison dhe kry

5 % ortohen pa vonese ne ferm
smetejshme jashte fermes, perjas

hg Bubalus and Bison species and their cross-breeds)

gezime te

holding of destination where they shall
tside the holding, except in the case of a

at e destinacionit ku ato do te gendrojne

di i te territofitSi¢ percakiohet ne Pjesen | te Aneksit I t

: ation (EC) No 206/2010/
> “¥endra e grumbiimt, nése ka, duhet t& plotésojné kushtet pér m
itate Rregufiores(KE) Nr 206/2010.

- BgX% 1.15: registfation number (railway wago
e s to be provided. in the case of unioading and reioad

ET

Ne-sastieishkarkimit dhe ringarkimit. imporuesi
Bé)ﬁ%“féﬂfence 1 23, ior containers of boxes, the container number
should be incluted. ’
per konteinere ose Kutl. numnt | ko

. Sox reference 128" igentfication system: 1ns anima; et head

Zietemi identifikimi. Haishat duhet te keng

s :
Yo Fete1i0i1a HN- TN

- {8 assembly centre, if any, must fulfil the con

Sstrimit (vagone hekurudhor ose konienier dhe kamicn),
duhet te iajmeroje PKK hyrese ne Shagiperi

ateniereve dhe nuimi vulave (ne

e WICH Dermits wachg D s i il |

ry as appearing in Part | of Annex | of Regulation (EC) No

e Rregullores (KE) Nr. 206/2010.
ditions for it approval, as laid down in Part

iratim, sic pércaktohet né Pjesén 5 té

ns or container and lorries). flight numbers (aircraft) oF

ing, the consignor must inform the BIP of
nume ¢ fluturimii (avion) ose emn (anie}
and the seai number (i appiizabiz

158 DRSNS Aunet £ DRSNS

htuar rastet kur ato dergohen ne thertore.




e gjurmohet vend-origjina e tyre. Specifiko sistemin e

nje numer identifikimi personal, ge lejon t
identifikimit (te tille si etikete, tatuazh, markim, ¢ip, transponder).

an ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The in

tracing of their premises of origin. / o
Nje etikete ne vesh ge perfshin kodin 1SO te vendit eksportues. Numri i individit duhet té lejojne

gjetjen e lokaleve te tyre t& origjinés. s

Box reference 1.28: Species, Select amongst "Bos", "Bison” and "Bubalus" as approprjvlaf?i?.;,'fi ]

Speciet, Zgjidh ndermjet "Bos", "Bison” ghe "Buall" sipas perkatesise. %

_ Box reference 1.28: Age: Date of birth ( dd/mmiyy )/ Mosha: Data e lindjes (date/mu%}?}/it)

_ Box reference 1.28: Sex: ( M = male, F = female, C = castrated) / o '3%
Seksi: ( M= mashkull, F= femer, C= kastruar). *%&

_ Box reference 1.28: Breed: Select purebred, crossbr

dividual number must permit

Sl

Part Il / Pjesa Ii:

" Keep as appropriate / Mbajini si duhet 2
ate .’ﬁsedgn accordance

) Only if the animals were born and continuosly reared in a country q‘;j‘égion c d.r
with Article 5(2) of Reguiation (EC) No 999/2001 as a country of I Gion posings’ eglible BSE risk and
listed as such in Decision 2007/453/EC / N N :s;%

Vetam nése kafshét jané lindur dhe rriten né vazhdimési né njé vendiapogaion kategofigisar né
perputhje me Nenin 5 (2) te Rregutlores (EC)No 999/2001 si territorgse; On ge parages njé rrezik te
papérfillshem te BSE dhe eshte listuar si i tille né Vendimin 2007/453 B Chbe

089/2001 as a country or region posing a controiled BS d as such in Decision 2007/453/EC

/ 2
Vetém nése vendi apo rajon i origjines eshte kategori
Rregullores (EC) No 999/2001 si territor ose rajoﬁ_z'
dhe eshte listuar si i tille né Vendimin 2007/453/EL

() | Only if the country or region of origin is categorised in a I%@E it A‘méﬁéﬁ'@f@*&? Regulation (EC) No
%s £l
B
=]

31 né perputhjet T _;_)}gnin 5(2) te
pagaget njé rrezik t& kéntrollueshem te BSE

@) | Only if the country or region of origin is categog§ed in ac ,&éég{%\wnh Article 5(2) of Regulation (EC) No

999/2001 as a country or region with undeteg ied BSE risk”a‘ﬁﬁ iSted as such in Decision 2007/453/EC

/ 2o H 2 E .n.;,‘ ::?

Vetém nése vendi apo rajon iéj;%nes eshte Kalegggizuar né perputhje me Nenin 5 (2) te
FHerritog,0se rajonTqEgE aget njé rrezik té pamercaktuar te BSE dhe

Srided

eshte listuar si i tille né Vendimin 20077453

Rregullores (EC)No 998/2001 s
/EC.

iex | to Regulation (EC) No 206/2010./
%it | te Rregullores (KE Nr 206/2010.
is as laid down in Annex A to Council Directive

©) | Country and code of the territory as appe;
Vendi dhe kodi i territorit te si¢ parai

O Officially tuberculosis/brucellosis:
64/432/EEC; and en -bogine:
to Directive 64/432/EEC. /
Zyrtarisht rajone dhe tufa t
64/432/EEC:dhe rajone dh
D te Direktives se Keshillit 6%

Band herds as laid down in Chapter | of Annex D

£d

a per Tuberkuliﬁ-{%guceloze dhene ne Aneksin A te Direktives se Keshillit
Zen Enzotike te Gjedhit dhene ne Kapitullin | te Aneksit

itiof Part 14 E?@“hnex [ to Regulation (EC) No 206/2010, appears with
SIS é;é a5 regards bruceliosis, and/or " ivVa" or " IVb" as regards

the entry “ Il , as regargs:

enzootic-bovine-lelikosis
Vetem per nje térsitor ge, ) gen 6 te pjeses | te Aneksit te | te Rregullores (KE) Nr 206/2010 , sic
et Tuberkulozin, "HY", per Brucelozen , dhelose ” IVa" ose " IVD" per

paragitet ne Eyéjén “H",% )
sa i perket ledkozes engidtke te git

®) | Tests carried olitin agiBfdance wiiiithe protocols that, for the disease concerned, are described in Part 8
of the Annex | tgRegiffation (EG, D 206/2010/
Analizat e kryera*s dﬁgf!%‘ e per semundjet ne fjale, pershkruhen ne Pjesen 6 te Aneksit | te

RregulieiSsKE) Ni 0

A | T SAcERaake the form of" L "having 13 cm ihe left side and 7 cm in the bottom side with 1 cm of
gth in b&h’ﬂi{%’gﬂlt shall be applied using the technigue known as ‘freeze-branding’. /

shenje do te mage formen e “L" duke patur 13cmne anen e majte dhe 7 cm ne pjesen e poshtme
cm ndermjet ayijjnjave Kjo do te aplikohet nepermjet perdorimit te teknikes se njohur si 'freeze-

' e 'y

() | Supiementary gua;éntees to be provided when required in column 5 "SG" of Part 1 of Annex { o

RegUIZGaEAEC) No 206/2010, with the entry "A” /

r‘ﬂ Garancite'isqp? mentare ge duhet te ofrohen ne Kollonen 5 "SG" te Pjeses 1 te Aneksit i te

ores (KE) Nr206/2010, ne hyrjen "A”.
3 ‘__Bluetongﬁe’:*};_nd for Epizootic—haemorrhagic—disease in acco
bn (EC) No 205/2010. /
gjuhen biv dhe Hemoragjine Epizotike ne perputhje me Pjesen

rdance with Part € of Annesc: e

6 ie Aneksit | Rreguliores

&4

(KE) NE206/2010. ]

I
i
i
I
i

§ D(g;ﬁé@“‘loading imports of these animals shall not be allowed when the anim
4 4545 date of authorization for exportation to the Albania of the territory refered ir Box 1.7 and 1.8, of

! animals fromi this terriory. /
 Data e ngarkimit Importio .
' sutonzimil per SkSp

als were loaded either priv.

during a period where restiicive measurss rave been adopted by the AlbaMIE aganist impois of thess

katyre hafsheve
gipense per’

]
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T
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Gedaan te / Done at / Ausgefertigt in / Fait a/ Hecho en

op/on/am/le/el:

aris / Signature of the officiat functionary /

Handtekening officiéle function
du fonctionnaire officiel /

Unterschrift des befugten Beambten / Signature
Firma del funcionario oficial:

/ Name and qualification in capital letters /

Naam en functie in hoofdletters
hstaben / Nom et fonction en lettres capitales /

Name und Funktion in Grossbuc
Nombre y funcién con letras mayusculas:

{
3



Koninkrijk

GEZONDHEIDSCERTIFICAAT
(veterinair certificaat) certificaatnummer:

emo de los Paises Bajos

Koninknjk der Nederlanden  Kingdom of the Netherlands Kénigreich der Niederlande  Royaume des Pays-Bas
M1n1§teno de Economia,

Ministene van Economische Ministry of Economic Ministerium fur Wirtschaft, Ministére des Affares

Zaken, Landbouw en Affairs, Agniculture and Landwirtschaft und économiques, de Agrlcultura 2 Jnnovaaon
innovatie Innovation innovation I'Agriculture et de“,m : 5
{'tnnovation S ‘3;:}’

Nederlandse Voedsel- en Netherlands Food and Niederlandische Behorde fur Autorité ne’e&a‘né‘mse de & *QAUtondad holanaesa de la
Warenautoriteit Consumer Product Safety Ernahrung und surveillance G produns §‘gﬁegundad Alimentanay de

Authority produktsicherheit al\menlawe ?d.,f non ﬁg los roductos de

alimentairés;g const
Cemﬁca'éo Sanitano

Gezondheidscertificaat Health Certificate Gesundheitsbescheinigung Certificat nggfe

e-énimals species

Health certificate for the import in the Republic of Albama o) re
2tket te kafsheve te

Certifikata shendetesore per importin ne Republiken e Shgt
llojit gjedh

i IDENTIFICATION OF THE PRODUCTS / IDENTIFIKIMI | PRODUKTE.L/E#\

Product no./ |Product/ Species / AR iRy

Produkti nr. |Produkt Liojet i AT

1 & 5 ]
; - Total gross weight /

Pesha totale bruto

Approval number /
Numr i miratimit

Product no./ |HS-heading/
Produkti nr. {Kodii mallit

I l

Product no./ |Slaughter date / |Production date /
Produkti nr. _|Data e therjes Data e prodhimit

I

Product no./ |Bovine origin/
Produkti nr. |Origjina e gjedhit

l

Batch no./ Slaughter date /
Nr. | partise _|Data e therjes

[

Marks/

Marks

Container number/
Nurnri i kontenierit
Seal number/
Numri i vules

lntendedfﬁse /
'S Qelhml ip Serdorimit

Num“ber of months animal is in NL/
Nr i muajve ge kafsha eshte ne NL

Nett weight /
Pesha neto

£
il ORIGIN O@RODUCTSYOR}GJINA E PRODUKTEVE -
Product no./ Agg at no. / Address /
Produkti nr. |NEAEmRatimit Adresa |

I 1]

Product ng. /f;_, dditional apgrovalsl Approvat no./ Address / !
oliry i

1ranme te tjera~ - Nr. i miratimit Adresa !

-}“!,&& o

Ratee

aodyd
o LAQ ‘—HOUSE/
. T+(

ooy NG PIjA‘NTI St R
-3 shi\BRlKE PRERIE MISHI
T~ {COLD STORE/
FRIGORIFER . !

Lddress orporter?

Ldresae el\sportueSh

Piace of loadmg/
codl T maEiimit



certificaatnummer:
Page20f8

Place of loading /
Vendi i ngarkimit
Dispatched from/
Derguar nga

il DESTINATION OF THE PRODUCTS/ DESTINACIONH I PRODUKTEVE

Means of conveyance/ :
Mjetet e transportit

Identification of the means of
conveyance /

Identifikimi i mjeteve te transportit
Transit country /

Shteti tranzit

Country of destination/

Shteti i destinacionit

Point of entry /

Pika e hyrjes

Place of destination /

Vendi i destinacionit

Address consignee /

Adresa e marresit

IV. HEALTH ATTESTATION/ VERTETIM SHENDETESOR
1. Public health attestation / Vertetim per shendetin publik

|, the undersigned official veterinarian declare that! am dwa '
9172004 and |

i}%/ant provisions of Regulations (EC} No

178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004, {EC) No 85 99/2001 and certify that the meat of

domestic bovine animals described above was producgd ‘;accordancev Vl_;%k_%‘igse requirements, in particular that:
/ . P X S
In

Une i nenshkruari veterineri zyrtar, dekla?&-‘geie jam ne dijez; jspozitave ne fuqi te Rregulloreve {(EC) Nr
178/2002, (EC) Nr 852/2004, (EC) Nr 853/2007 dhedEC (EC) 999/2001 dhe certifikoj qe mishil
gjedheve shtepiake i pershkruar me siper eshte*‘%

Sikesave, dhe ne vecanti, ge:

s

1.1 The [meat] [minced meat]®® comes from {an) establis % implenﬁé‘ﬁting a programme based on the HACCP
principles in accordance with Regulation NG

[mishi] [mishii grire]™ vjen nga stabilimes

perputhje me rregulloren (EC) Nr 853/

hrogram te bazuar mbi principet e HACCP ne

e with Section TjgAnnex il to Regulation {EC} No 853/2004; /
k- nin | te Aneksitdijste Rregullores (EC) Nr 853/2004;
o Regulation (EC) No 853/2004

1.2 the meat has been obtained in complig
Mishi eshte marre ne perputhje me Sef

1.3 @ the minced meat has been obtained ir
ture of

ption following ante and post-mortem inspections carried out in
5 and IX of Annex 1 to Regulation (EC) No 854/2004; /
per konsum human pas inspektimeve ante dhe post-mortem te

| dhe kapitujt | dhe IXte Seksionit IV te Aneksit | te Rreguilores (EC)

i.4 the meat has been found;‘
accordance with Sectionfl
Mishi eshte prodhuar dh&gjgtusas
kryera ne perputhje me Kapitaim ||
Nr 853/2004; o TR

1.5 Weither / ose
[the carcase Q18 Tangcase have been marked with a health mark in accordance with Section 1, Chapter i}
of Annex | téiRegulation (ECYNw.854/2004;] /
: {tin lll te Seksionit | te Aneksit}

[karkasa gig§ese te saj jane fr: jé‘tuar me vule shendetsore ne perputhje me Kapitu

te Rregulte]
5

B or / ose o
{thapadkages of [méat)fminced meat]® have been marked with an identification mark in accordance with Section

1pfARTex Il to Regu TORREC) No 853/2004]; /
Ipaketimet ey gish] [mish"i grdte]' jane tregtuar me vu
‘Rrequllope JMEB53/2004]
1.6 %:he;[g_{g_a;a:ﬁ {mince{%peat]“f satisfies the relevant criteria set ou
s

critdria for foodstdis; /
{mishi] {mishi i grive]™ ploteson kriteret perkatese percaktuar ne Rregulloren (EC)

;nikrobiq@b’jg’]ilge per produkiet ushgimore;

ie identifikimi ne perputhje me seksionin | te Aneksit li te

t in Regulation {EC} No 2073/2005 on Mmicrobiologiti.

Nr 2073/2005 mbi kiiteret

the guarantees covering live snimais and products thereof provided by e residuc plans submitied in etz fanee

with Directive 96/23/EC, and in particular Article 26 thersof, are fulfilled; /

~ arancite ne lidhje me kafshet e gialla dhe oroduktet e ture ofrohen nga plangi e MilwiEve & A% e AN

e ot HP R T 1 o i~ J PR - - O R Ly =
e _ve iz g Dirvefrriver wE/22/ED, Ghe ne ce2at 0 Nemin 23 e fal, 1308 LITTESUE



1.8 the [meat] [minced meat
Sections | and V respective
[mishi] [mishii grire]® jane ruajtur dhe transpor

respektivisht te Aneksit lit te
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):/
Persa i perket encephalopatise spongiforme te gjedhit
1) gither / ose

1.9

[1.01

b)

)

W or / ose
B0 B

[1.9.2

a)

b)

fa)

.&arcases or WHo'

certificaatnummer:
page 30f8

1% has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of

ly of Annex it to Regulation (EC) No 853/2004; / o
tuar ne perputhje me kerkesat perkatese te seksionit | dhe V

Rregullores (EC) Nr 853/2004;

ligible BSE risk and listed as s{gac__[‘agjg C

(BSE):
for imports from a country or a region with a neg ommission Decision
2007/453/EC; / RN .
per importet nga nje vend apo rajon me nje rrezik te paperfillshem BSE dhe te li's"tué{%'%g tilla ne
Vendimin 2007/453/EC; 5T ";55:
the country or region is classifi (2) of Regulatigg‘_’_ £C) No 9“9“957335:33}5 a
country or region posing a negligible BSE risk; / T T ey
vendi ose rajoni eshte kiasifikuar ne perputhje me Nenin 5{2) te Rregjgﬁbres (Egg%ﬁ?gg%{gom, si nje vend
oz L% R

apo rajon ge paraget nje rrezik te paperfillshem BSE; E AT
the animals from which the bovine meat or minced meat was deriv?'é&werg;-bc(grn, con

slaughtered in a country with negligibte BSE risk el 7 ® g By _
kafshet gjedh nga te cilat rrjedh mishi apo mish i grire kane lindur, mﬁéﬁ“é\/azhdm%li& ‘dhe therur ne nje
vend me nje rrezik te paperfillshem BSE B9 i = e

{if in the country or region there have been BSE indigenqg%ﬁiag 5 i
ne gofte se ne vend apo rajon nuk ka pasur raste BSE in%%’enef“; >

1) gither / ose g
[the animals were born a 5 on the feeding;

v,

ed in accordance with Article 5

&
tih ously reared and

fter the date from which the b suminants with meat-an-bone
meal and greaves derived from ruminants had beef
Kafshet kane lindur pas dates nga e cila eshte zbatila 2
mishi-kockash dhe yndyrna ge rrjedhin nga rum&géhtet.]
W or/ ose o

[the bovine meat or minced mea
defined in Annex V to Regulatiod

of bovine animals.] / ¢ Sa RS

[mish apo mish i grire i gjedhit nuk pergaizan, dhe nuk BeRiemxjerre nga material
rrezikshme sic percaktohet ne Aneksin V?% 320 iféggg/zom, apo mis

marre nga kockat e kafsheve gjedh.]
B

i ruminanteve me miell

\\{;ﬁ'om specified risk material as
mechanically separated meat obtained from bones
ker

e te specifikuara si te

h te ndare mekanikisht i

g . .
e BSE risk and listed as such in Commission
“dF

afegionWith a contrd

for imports from a country or
Decision 2007/453/EC; / %
per importet nga nje vend apl
2007/453/EC;
the country or region is classi
country or region posing a con d
vendi ose rajoni eshte klasifikuar s
apo rajon qe paraget njeu -
the animals from vhich the ,
after stunning b;i);neans ofdgs inj@‘%}gd into the crani
by laceration aftg;j'fstunnigg-'f centéatnervous tissue by means of an elongate
introduced into thecranjal'cavity;
) gither / ose T ¢
the bovine meat or miR ?es not contain and is not deri
defined jginnex.V to Regtilatieri{EC) No 999/2001, of mechanica
Fomimalsls

Qﬁﬁo mish i 'g"'rifg'_-i;gjedhit nuk permban dhe nuk eshte nxjerre nga material
hme sic perca‘ﬁ{%}‘het ne Aneksin V te Rregullores (EC) Nr 999/2001, 2apo m

ga kockat e kafsheve gjedh.]

dhe te listuara si te tilla ne Vendimin

Sjon me nje rrezikite kontrolluar BSE
N
4, Article 5{2} of Regulation (EC) No 999/2001 a5 @

3

: ,‘;me Nenin 5{2) te Rregullores (EC) Nr 999/2001, si nje vend
: St BSE;
Hucts of meat destined for export were derived have not been slaughtered
al cavity or killed by the same method or slaughtered

d rod-shaped instrument

ved from specified risk material as
lly separated meat obtained from bones

e te specifikuara si te
ish te ndare mekanikisht i

three wholesale cuts, and quarters
uding dorsal root ganglia. The

Ry, .
the cartases, half carcases or half carcases cut into no more than
tebral column have been identifiec

gontain“‘r‘ﬁ’ov‘?”gg' :égfris'k material other than the vertebral cotumn, incl
olesale cuts of carcases of bovine animals containing ver
by a,}k_p;l;‘qg,”stripé ofithe label referred to in Reguiation (EC) No 1760/2000.?' ] /
kazatdjysme karkasat; ose karkasat e prera ne jo me shume se tre pjese per shitjen me shumice, dhe
e }S»jpermbajne materiale te specifikuara si te rrezikshme te ndryshem nga kolona vertebrale, duke
perfshire ganglionet nervore dorsale.Karkasat ose pjese te karkasave te gjedheve per shitjen me shumice ae
permbajnig kolonen vertebrale izne jdentifikuar ng2 nje shirit blu ne etikete te referuara ne Rregulioran
(EC) Ne 4 y60/2000.2

o ose



2.1

[1.9.3

a)

b)

(d)

{d)

Animal health attestaticﬁ‘)‘ﬁ‘{ Verteli

I, the undersigned official veterinarian, hergby

certificaatnummer:
Page 4 of 8

accordance with Article 5(2) of

or a region which has not been categorised in )
n with undetermined BSE risk

for imports from a country
Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or regio
and listed as such in Commission Decision 2007/453/EC (as last amended):/

ullores (EC) Nr

on i cili nuk eshte kategonzuar me Nenin 5(2) te Blgg

per importet nga nje vend apo raj !
je rrezik i pap}er%nﬁ_l . BSE dhe te

999/2001, ose eshte kategorizuar si nje vend apo rajon ge paraget n

listuar si te tille ne Vendimin 2007/453/EC, & EG
the country or region has not been categorised in accordance with Article 5(2) of R@gulation (EC)k.—‘No -
g99/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE risk; / Con
vendi ose rajoni nuk eshte kategorizuar ne perputhje me Nenin 5(2) te Rreg;@g{%égys (EC) Nr 999/2001,
ose eshte kategorizuar si nje vend apo rajon ge paraqet nje rrezik i papercaktﬁéﬁ?% re te listuar si te
tille ne Vendimin 2007/453/EC; 3 ‘;‘;«;,

the animals from which the bovine meat or minced meat was derived ha;’v%gg%bgen fed mej? n)d—bone
meal or greaves derived from ruminants; / ﬁj\;;e Z &5;%&:%? ‘ S

kafshet gjedh nga te cilat rrjedh mishi apo mish i grire nuk jane ushqyer me mi;fi*f;{:mshgockash dhe
yndyrna ge rrjedhin nga ruminantet; T : ”?"

: . - . . é;* G _3;::'%’., ‘?ﬁ;‘\
animats from which the bovine meat or minced meat was derived have not be.e;n slaughiered after
stunning by means of gas injected into the crania

{ cavity or killed by%i‘e safi rmethodﬁ%laughtered by
laceration after stunning of central nervous tissue by means of an el

aafer’ rod-shape Snstrument
introduced into the cranial cavity; / o2
kafshet gjedh nga te cilat rrjedh mishi apo mish i grire nulj SHherur pasad]
& 0sE] ullosjes vrare nga gervishtja e

X ST

ﬁ,:‘.? s ."3; 2 )
Wﬂsgé%%e ane te gazit te

injektuar ne zgavren e kafkes apo vrare ne te njejten mel ‘@?ﬁ tr
indeve nervore gendrore me ane te futjes se nje instrumefiti ne form%éhnggpi te zgjatur ne zgavren e

kafkes;

() gither / ose oA %

the bovine meat or minced meat was not derivquﬁm,; 23

mish apo mish i grire i gjedhit ge nuk eshte nxje;;‘r;_,e?nga:

(i} specified risk material as defined in Anngx}?{io Regulatio
materiale te specifikuara si te rrezikshmes j;“ﬁercaktohet n

999/2001; Fas, FEn

(i) nervous and lymphatic tissues expoged during2sedeboning process; /
indet nervore dhe limfatike ekspoziidrgjate pro Bsitiaheqgjes se kockave

(iii) mechanically separated meat obtaf‘ﬁ%\“ om bones 0 Hovine animals. /

mish i ndare mekanikisht i marre nga S0 ;t-‘“ﬁ.kafshe\fg&@ﬁedh.]

W or/ ose A B iy
the carcases, half carcases or haifice &5 cut into n 55‘ e than three wholesale cuts, and quarters
contain no specified risk mate 1 other than thgnygrtebré? column, including dorsat root gangtia. The

Tl tebral column have been identified

2 . TR . P
carcases or wholesale cuts of @%eses of boving:gpimals containing ver

by a blue stripe on the label rt ' red to in RegulaBun (EC) No 1760/2000. /
3 5 me shume se tre pjese per s

karkasat, gjysme karkasat, ose )?( hitjen me shumice, dhe
cereket nuk permbajne materialél pecifikuag, Ae rrezikshme te ndryshem nga kolona vertebrale, duke

perfshire ganglia dorsa‘ur,en'e. Ka¥ -“7%9%‘5;51@?& karkasave te gjedheve per shitje me shumice ge
permbajne kolonen vértebralel {BRGAT nga nje shirit blu ne etikete te referuara ne Rregulloren

(EC) No 1760/200047 ]

) No 999/2001; /
é:’%{{i,'ggsin V te Rregullores (EC) Nr

A,

¥,

: Raey

certify that the fresh meat described above: /

Une, i nenshkruari veterineri.zyrdar, certifiko] qge mishi i pershkruar me siper :

has been obtajggg i the N
eshte mbajtxé}ég“e"te'rﬁtorin‘leﬂollandes (NL), ge, ne datene leshimit te kesaj certifikate:

a)

(b)

+ against this disease has taken place:}/

e A5 - i . ¢ . N
ﬁ%s@been gonsidered free from foot-and-mouth disease siHCe oo

[6):

“Having had'casesl’outbreaics afterwards, and authorised to export t

i the Netherl: % ﬁ Which, at the date of issuing this certificate: /

no vaccination against this

hasiden free for 12:months from rinderpest, and during the same period
dhe gjate te njejtes periudhe nuk

has taken plage, and /ka qene e lire per 12 muaj nga rinderpesti,
er asnje vaksi{jj:m kunder kesaj semundjeje, dhe

ABLs. Ose R
has beendfee for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination

diseases

*a gene e lire pef 12 muaj nga afta epizotike, dhe gjate te njejtes periudhe nuk eshte kryer asnje veksinim
kuggggfé?aj semundjeje;]

“?—'rb pse ,\

(EU) NOZiil o OF s (ddrmmiyyyy), and /

eshte &onsiderua: e fire nga semundja aftes epizotike ge nga ... . . {dd/mm/vvwn], dhe vk
Ka-pasur raste/vairz me pas. dhe eshte autorizuar eksporti : kel m ~5a Riragulioria € Komision: (Ll
NE ot G e zalmmivvividhe '



2.2

2.3

SN T . . T ) i
o [e)d they havearemained for at least 40 days before passing
+. . mompetentveterinary authority without coming into con

certificaatnummer:
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[b) vaccination programmes against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in
domestic bovine animals;]/

programet e vaksinimit kun
shtepiake;] y
W or/ose e W{;g;}: ]

[b) has a systematic vaccination programme against foot-and-mouth disease and frorr_@' hd§ V] 'é{g,ghe
efficacy of this vaccination programme is controlted by the competent veterinary ~%a_‘l;i:t‘hon’ty t rogth a
regutar serological surveillance indicating adequate antibody levels and which _fa;s_,o?jemonstrates tber»{\

absence of foot-and-mouth virus circulation;]/ ey e
kane nje program vaksinimi sistematik kunder aftes epizotike dhe jane mbarshtuaraty, ku efikasiteti i keti)

programi vaksinimi eshte kontrotluar nga autoriteti competent veterinar nepermj‘é%j‘g',piqurjeje
serologjike te rregullt ge ka treguar nje nivel antitrupash te mjaftueshem dhe ge tregony
pranise se virusit te aftes epizotike;] Ry T
W or / ose R
[b) has been free for 12 months e sarrz”e‘{_x_;eriqg{&o vaccination
against this disease has taken place and is controlled by the compeleit veter,,siggry authority through a
regular surveillance demonstrating the absence of foot—and-mouth“_\@ﬁction;- J E,z’% )
h%i:k eshte kiyer asnje vaksinim

dhe kontrolluar zyrtarisht ne kafshet gjedh

der aftes epizotike jane kryer

37

* '
from foot-and-mouth disease, and durjpg th

ity . -
‘rjeg.ull‘%%ga autoriteti

e

ka qene e lire per 12 muaj nga afta epizotike, dhe gjate te njejtes pe'!-l_ﬁisi;is

kunder kesaj semundjeje dhe eshte kontro
kompetent veterinar ge ka trequar mungesen

lluar nepermjet nje mbikqyHes,
s epiZo

e semundjes.se TR
; Rl e

has been obtained from animals that:/

jane perfituar nga kafshe ge :

() gither / ose

[have remained in the territory described under point 2.1. since

slaughter;]/ e

[kane gendruar ne nje territor te pershkruar sipas pikes %ﬁﬁ[ﬁiqe nga'tindja

therjes;} g ’

0 or/ ose S
T

[have been introduced on{See table in p%géggrzaph |. IDENE |ON OF THE PRODUCTS: Date entry animat) into the
territory described under point 2.1, from iy ]

P
He territory (See™al paragraph |. IDENTIFICATION OF THE
PRODUCTS: Bovine origin), that at that date wagh :
=

horised toafmant such fresh meat to the Albania;}/
[kane qene futur nga (shiko tabelen ne paragra

territorin e pershkruar sipas pikes 2.1, nga nje territory:
Origjina e gjedhit}, ge ne ate date ka gene aytorizsar impe
B or / ose £ s

[have been introduced on(See table in 3%
territory described under point 2.1}/ >
[kane gene futur nga {shiko tabelen n
territorin e pershkruar sipas pikes 2.1,

ENTIFIKIMTTEROD UKTEVE: Data e hyrjes se kafshes) ne
ié;!gtabelen’?ﬁ‘e paragrafin I. IDENTIFIKIME PRODUKTEVE:

i E@géatyre kafsheve drejt Shqiperise;]

Eias

. : sk ) .
sagraph 1. IDENTIFICATION OF THE PRODUCTS: Date entry animal) into the

FKIMI | PRODUKTEVE: Data e hyrjes se kafshes} ne

has been obtained from animals coming-
jane perfituar nga kafshe ge viingz.g.
a) none of the animalsrﬁ'lfgﬁé'a
and/ o
asnje nga kafshetprezent
@ gither / ose e
[b} in these holdings;znd id%ﬁe holdir}%ﬁituated in their vicinity within 10 km, there has been no
case/outbreak of footgnd-mouth digfase or rinderpest during the previous 30 days,]/
; GFatsi te tyre ne nje rraze 10 km,nuk ka patur asnje rast/vater te

sjé%nderpestit gjate 30 diteve te meparshme ]

~ TR Y

=55 A . . .
Sen vaccinated against foot-and-mouth disease or rinderpest,

5;
vgg%%nuar kunder aftes epizotike ose rinderpestit, dhe

L% v

semungjsBAeiaft
(8 g pee--

5 NO officxalfii;éstgjction for health reason and where, in these holdings and in the holdings situated

[b) thegEs
m r vicinity with"lr;%;z‘g‘km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest
do .the previous 6(;)1§igays, and/
Nt atur asnje bllq’k?m zyrtar per arsye shendetsore dhe ku, ne keto ferma dhe ne fermate vendosura

ne af& nje rreze?:;s km, nuk ka pasur asnje rast/vater te aftes epizotike apo rinderpestit gjate 60

e ardieiie e
., diteve tefundit, dhe
8 “{they have remairied for at least 40
S '{atq,kggg&ndenjur per 40 ditet e fundit perpare

(1
s se

days before direct dispatch to the slaughterhouse;}/
dergimit direkt ne nje thertore;]

through one assembly centre approved by the
tact with animals of & diferent health status pris:

to subs%gfﬁéntly' going directly to 2 staughterhouse;] /

[ata kapiE'ndenjur per te pakten 40 dite para se te kaiojne neper nje gender g umbullimit te miratuar nge
autoriteti competent veterinary pa pasur kentaki me kzfshe mie nie 512
dergimit te drejipei firgjre ne Aje thaertore;!

Y A Foone

af ¢ dhe

s1e 18 cnendelsor TE NUrysheT pale
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where, in these holdings and in the holdings situated

[b) thereisno official restriction for health reasons and _
/outbreak of foot-and-mouth disease of rinderpest

in their vicinity within 10 km, there has been no case

during the previous 12 months, and /
nuk ka patur asnje bllokim zyrtar per arsye shendetsore dhe ku, ne keto ferma dhe ne fe‘[mat e vendosura

ne afersi me nje rreze 10 km, nuk ka pasur asnje rast/vater te aftes epizotike apo rind %qgsht gjate 12

muajve te fundit, dhe it A L3NG
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhogsej /
ato kane ndenjur per 40 ditet e fundit perpara dergimit direkt ne nje thertore ) :J"? RN
(ilald)  animals have not been introduced during the last 3 months from areas not apgfo. d by the EU;/

kafshet nuk jane futur gjate 3 muajve te fundit ne zona te pamiratuara nga BE; & "
animals are identified and registered in the national System of Identification and C

c)

gifﬁﬁca,tion of Origin for
R SR

~ e e

e)

bovine animals; / . el
kafshet jane identifikuar dhe registruar ne Sistemin kombetar te ldentif\i‘kiﬁ;n;i;:-'gﬁg:‘ggrtifikirr‘ﬁ‘t“te Origjines
. R 2R IR T €
per kafshet gjedh - T '
f) the holdingsin question are listed as approved holdings, following€.f vorablﬂeﬁ'k}mpg{t‘e“gt authorities
inspection and official report, in TRACES® and inspections are regqﬁ%_{y carr;‘;},eijzﬁbut bythe competent
authorities to ensure that the relevant requirements provided for ir;i%egula‘."p?' (EU) Ng;206/2010. /
fermat ne fjale jane te listuara si ferma te miratuara, pas inspektimitﬁﬁi portit zyrt@Fﬁ}a favorshem nga
autoritetet kompetente, ne TRACES® dhe inspektimet jane kryer rreg?ﬂ%%ga autoritetet kompetente

. R 2, erge » it N
per tu siguruar per kerkesat perkatese te parashikuara ne Rregulloren E) ;@é‘@mo-
; 7 CRIFETRT

.

2.4 has been obtained from animals which: / 'g;
jane perfituar nga kafshe qe &F ..
a) have been transported from their holdings in vehicles, El%gned and disTAl cf%d pefore loading, to an

2.5 has been obtained in an estéblishme

N~

approved slaughterhouse without contact with othegait als which did n‘o“tj\c“gmply with the conditions
referred to in point 2.1, 2.2 and 2.3;/ :p?%‘r‘»a o o ‘
pastruara dhe'dezinfektuara perpara ngarkimit, ne nje

jane transportuar nga fermat e tyre ne mjete, te:pz €
thertore te miratuar pa asnje kontakt me kafs\heg‘g tjera ge ndk.‘p;:'o:t%segjne kushtet referuar ne pikat 2.1,
2.2 dhe 2.3; s SER
b) at the slaughterhouse, have pasgé‘g;;ante—morte saith inspection during the 24 hours before slaughter
and, in particular, have shown ndvidenge of the diceases referred to in point 2.1, /
ne thertore, i jane nenshtruar nje insp K. hendetﬁség,\ Wre:mortem gjate 24 oreve perpara therjes dhe,
ne vecanti, nuk kane shfagur shenja te sevgundie) r q-'}gpiken 2.1;
¢) have been staughtered on (See part |. IDEN TFIEATION OF THEPRODUCTS, Slaughter date)
jane therur ne (shiko pjesen |. IDI;%@}@:B&M! I PR%)Bw GEVE, data e therjes) *;
Bl d) have reacted negatively to an o faial Tt a-dermal tubertilosis test carried out within three months before
slaughter;]/ :‘fg"g = ey
kane reaguar negativisht nda;'é@'e testi zyrtar iﬁ%‘g&germal tuberkulozi i kryer brenda tre muajve perpara
therjes] £ T
Bfe) at the slaughterhouse have beengkept prior to sléﬁﬁ'hter completely separate from animals the meat of
which is not intended for in AlBRIS) Sy

R o
ne thertore jane mbajtur perpara T ara plotesisht nga kafshet mishi i te cilave nuk eshte
destinuar per ne Shgiperils G =

el M‘Wﬁﬁ(‘

Q1.

wrgta

-

faround which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of

the diseases referred to i;{_:point 2,158 Hdhe previous 30 days or, in the event of a case/outbreak of disease, the
nto AtB3mia has been authorised only after slaughter of all animals present,

preparation of meat for ir;i;portatiﬂ‘ﬁﬁ £y 3
removal of all meat, and the Iotai% % disinfection of the establishment under the control of an official
% 5 2

#eaning @
veterinarian; /

jane mbajtur ne nje stabilimenishein h;&e%ﬁt, ne nje rreze prej 10 km nuk ka pasur asnje rast/vater te semundjeve

referuar pikes |} 2%&?3@30 ditewe ge3andit ose, ne rast te nje rasti/vatre te nje semundjeje, pergatitja e mishit per
peri ha kafsheve prezente, largimit te te gjitha

import drejt Sfigaperise eshie autorizuar vetem pas therjes se te gjit

mishrave, dkgztrimit dhe‘dezinfektimit total te stabilimentit nen kontrollin e nje veterineri zyrtar;
B pither /0s8%

[has bee'{eed and prepared without contact with other ired in
this certificates R
[jane mbajtur d
Siygibse

Iﬁb_“i"'ff%%ﬁps [boneless me&tl{and] [minced meat]® , obtained only from de-boned meat than offal that was obtained
~Ffom carcg%ﬁ@:"&ich the main’accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to
s"a““'fe;"r‘.}jf;‘)erature above +2°C for at least 24 houis before the bornes were removed and in which the oH
© meat as below 8.0 when tested etectronically in the middle of the long‘}ssimus—dorsi muscle after
kept strictly separate from meat not conforming to the
duction, de-boning and storage until g

meats not complying with the conditions requ

i N _ , , o
h’%qa_é"gamur pa asnje kontakt me mishra te tjere ae nuk plotesojne kushtet e kesa certifikate;]

wqnatu ra_t_éﬁ:
Balpepithe meati
dtaration and before de-boning. and has been
requirements reféfred tc ir this certificate during atl stages of its pro
been packed inBoxes or czrtons for further storage in dedicated areas.}/
{permbah*{ﬁﬁ‘sh pa kockz] dhe [mish te grire], eshte perfituar veiem prej mishrave pa kocke i ndryshem naz
mbeturinat e perfituarz ngz karkasat ne t& cilat gjendrat kryasore limfatike ce arrihen jane hequr, dhe ijane
429 C perte akta= 24 pre nave of te ipne lev 500 dhe dhenete citir
%




Notes / Shenime
This certificate is meant for fresh m
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himit, ¢'’kockezimit dhe ruajtjes deri sa nuk jane

referuara ne kete certifikate gjate te gjitha fazave te prod
shme ne zonat e percaktuara,]

ambalaxhuar ne kuti apo kasa kartoni per ruajtje te metej
37 or / ose

[contains [boneless meat] [ and] [minced meat
obtained from carcases in which the main accessi
submitted to maturation at a temperature above +2°C for at least 24 hours be : NoVEC C
has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to‘ﬁﬁ‘}t‘his cerhﬁc;i;t“e;‘dqilng
all stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or ;arfgns for further storage
in dedicated areas.}/ : va’%f‘ ‘
[permban [mish pa kocka] dhe [mish te grire]’®, eshte perfituar vetem prej mishrave pa kdc‘;a;j{nrdryshe‘nj\ nga
mbeturinat e perfituara nga karkasat ne te cilat gjendrat kryesore limfatike qe arrihen jane"h’é,‘ Jg:r/,‘;,{ibe ijane
nenshtruar maturimit ne temperature nen +2° C per te pakten 24 ore para se te je_n‘ey‘lie“\___/}l;z‘gr, dheﬁgf‘tiqgsne
rreptesisht te ndara nga mishra jo konforme me kerkesat e referuara ne kete C%c?@kﬁ};%@%%& te gﬂ.ﬂ? ,,'*;fga“zave te
prodhimit, ¢’kockezimit dhe ruajtjes deri sa nuk jane ambalaxhuar ne kuti apo, ;a‘sa“ka‘rtf;»_@{per ruajtje te
metejshme ne zonat e percaktuara,] — sa?

de-boned meat other than offal that was
have been removed, wg.‘iﬁc‘g?ja,\‘(s been
fore the bonesierevemaoyved, and

1, obtained only from
ble lymphatic glands

Animal welfare attestation / Vertetim per mirgenien e kafsheve

that the fres ,m fidescribedaboy,
héﬁ%é‘é?f@%@;‘g%ter or killing in accordance with
a:—;a

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify,
which have been treated in the slaughterhouse before and at t

the relevant provisions of Albanian tegislation which transposes%gislation“‘éi* ﬂ?iyropean Union./
Une, i nenshkruari veterineri zyrtar, certifikoj qe mishi i pershkragr me lart rried n g;{;';gg_fshe_qe'Jane trajtuar ne
thertore perpara dhe gjate kohes se therjes ne perputhje medis '"ziigat perkatese tel€gjislaciont Shgiptar ge

perafron legjislacionin e Bashkimit Europian.

f

gt \4‘, }., R . . .
eat, including minced meat, of domestic bovine animaté{including Bison and Bubalus species and
A R E s

their cross-breeds) P ek ‘ ‘
Kjo certifikate do te perdoret per mish te fresket, péﬁg;i‘\"e mish i griré?"é?(%i_sﬁg%ve gjedhe shtepiake (perfshire speciet Bison dhe
Bubalus dhe kryqezime te tyre). - Fiksn SRRt

2 £ 90 .

Fresh meat means all animal parts fit for human consumptioﬁ b e
Mishi i fresket ne te gjitha pjeset e kafsheve i shendetshem per konsim

(1)

(3)
(4)

(5)

(6)

(7)

Py
oY

N 4 .
jether. fresh, chiﬁ%r frozen.

‘g:?man ¢i i frasket, i ftohte ose i ngrire.
BT

S STt pr

o33

Keep as appropriate /

Ruani sic duhet et S F . .
the number of bovine carcasses or wholesaligiits of carcasses, from which removal of the vertebral column is required as well as

the number where removal of the vertebrg] lumn is not requifed must be added to the common veterinary entry document
referred to in Article 2 (1) of Regulation (E¢i§o 136/2004. / e

numrin e karkasave te gjedhit apo prerje tékatkasave per shitje &%humice, nga te cilat largimi i kolones vertebrale eshte |
nevojshem, si dhe numrin ku hegja e kolonolartebrale nuk eshl&l nevojshem duhet te shtohet ne dokumentin e perbashket
veterinar te hyrjes referuar ne Nenin 2 (1) te R i1ix KEJ.E'%}%/ZOOA

Only matured de-boned meat fulfilli gﬂﬁiesuppl ; ‘1§W ntees referred to in footnote(6) /

Vetem mish pa kocke i maturuaggég;h ek 2se te permendura ne shenimin(6)
Suplementary guarantees regaﬁ'aiﬁ‘é“im

3- natured de-boned meat to be provided when required in column 5 ,,5G" of Part 1

of Annex Il toRequlation (EC)NG 206/20183#th thésentry ,H"./
Garancite suplementare persad perket » it paltka te maturuar duhet te jepen nese nevoiten ne kollonen 5 “SG” ne Pjesen |
te Aneksit Il te Rregullores (KE)Nr ZQGZgO“{O), ne hk E’en “H”.

' b=y i th disease with serotypes A, O or , and this

Delete when the exporting co: txjy_ga;ﬁes out vagdgipation against foot-and-mou
country is allowed to export tb;';#\‘*ﬁ')’ania of maiifed de-boned meat or trimme

guarantees described under , respgciively, . 6ra12) below./
Fshihet kur vendi ;e.;l»(suptywlgyes\kryer‘{% : n‘;m under aftes epizotike me serotipet
eksportoje drej ﬁ‘s‘pgﬁﬁfgis  pa kocKa fB% brendshme te copetuara, ge plotesojne garancite suplement
poshte, respeldifasht, (11) o”sé“% e vazhdim

uarantees regardifig meats from matured de-boned meat t

d-offal, which fulfils the supplementary

A, O ose C, dhe ky vend eshte lejuar te
are te pershkruara me

o be provided when required in column 5 “SG” of Part

Supplementa

SaRegulation (EC) No'206/2010, with the entry “A”./

1 to Annex
Garancite® hentare persa i pelet mishit pa kocka te maturuar duhet te jepen nese nevoiten ne kollonen 5 “SG” te Pjeses | te
Aneksit || teRyEgiiores (KE) Nr 2067:’;010), ne hyrjen “A”
Supplementaryy§ itintees regar 3 & meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 “SG" of Part
1 of Annex Il to Regtilation {EC}:No"206/2010, with the entry “F". The matured de-boned meat shall not be allowed for
impaH&ten into the Alb3niafintil 21 days after the date of slaughter of the animals./

uar duhet te jepen nese nevoiten ne kotlonen § “SG” te Pjeses | te

giﬁ"ﬁﬁfé suplementare pefsaiperket mishit pa kocka te matur

Aneksit Il te Res res (KE) NF 26672010, ne hyrjen “F". mishi pa kocka i maturuar nuk eshte lejuar per importim ne Shgipen den
e 21 dite gasdatesse therjes se'kafsheve.

?@e. tistzafa) ,provedﬁftiﬁdings provided by the competent authority is reviewed on a regulal basis and kept up 10 date by the
t@éﬁﬁ‘f‘authoﬁtyﬁiﬁ‘{bania will ensure that this list of approved holdings is rmade publicly available for information purposes
throtigh its integragédcomputerized veterinary system./ ' )

Lista e fermave teimiratuara nga autoriteti competent eshte shavriua- dhe mbaijtur ne baze te rregullt organi kompetent.
Shgiperia /&fro_\‘ie iguroje qe kjc liste e fermave te miratuars esnte bere publike ne dispomcion me aellie informimin parme: s
sistemi kompjuterk te integruar veterinary
Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be altow
date of authorisation for exportation to the Albanie of the country, ter

fr apimals staugniered either pnorio it
-eof referved o in hoxe

Sy I R L
BTN IR S S TR IS SR S S L

c1.73andi8 o

A

dunneg & period where 1260 Migast
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autorizimit per eksportim drejt Shqiperise per vendin, territorit apo pjese e tij, ose gjate nje periudhe ne te cilen masat kufizuese

kane gene pershtatur nga ana e Shqiperise kunder importit te ketij mishi nga ai vend, territorit apo pjese e tij.

(10) Supplementary guarantees concerning the tuberculosis test, to be provided when required in column 5 "SG” of Pad 1 of Annex i
to Regulation (EC) No 206/2010, with the entry “E”. Intra-dermal tuberculosis test to be carried out in accordance with the
provisions of Annex B to Directive 64/432/EEC./ s )

brucelozes, duhet te jepen nese nevoiten ne kollonen 5 " jeses | te Aneksit

Garancite suplementare persa i perket testit te o Y
Il te Rregullores (KE) Nr 206/2010, ne hyrjen “E". testi intra-dermatl i turbekulozit te jete kryer ne perputhié;me d1sp,,o__z1éta.t“e Aneksit
B2 et

Groe:

B te Direktives 64/432/EEC. L
(11) List of countries in the Annex to Decision 2007/453/EC./ R
Lista e vendeve ne Aneksin e Vendimit 2007/453/EC. Zg%si
" in column § “SG” of Pari:

(12) Alternative guarantee may be provided when allowed for by the entry “

(EC) No 206/2010./
Garancite alternative mund te duhet te jepen ne hyrjen

206/2010

“» ne kotlonen 5 “SG” te Pjeses | te Aneksit It te R

Gedaan te / Done at / Ausgefertigt in / Fait 8 / Hecho en
Op/On/Am/Lle/El

Handtekening officiéle dierenarts / Signature of the official veterinarian /
Unterschrift des amtlicher Tierarzt / Signature du vétérinaire officiel /
Firma veterinario oficial

Naam in hoofdletters / Name in capital letters / Name in Grossbuchstaben /.
Nom en lettres capitales / Nombre en letras capitales ;




